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本书旨在探索跨学科的翻译研究的可能性，主要从语言学、诗学和文化的角度对翻译展
开多角度的研究。所牵涉的学科除了这三个主要学科之外，还包括哲学、历史学、社会
学等。

本书由四个部分组成，前三个部分分别从语言学、诗学和文化三个角度探讨翻译问题。
语言学方面的切人点是“连贯”，实际翻译中的种种问题都可以归结为连贯的问题，并
可以通过最优化的连贯建构来加以解决。诗学方面的切人点是“形式”，文学翻译的失
误多是对形式的诗学价值和构成认识不足造成的，诗学的原理会吸引译者和翻译研究者
对文学作品中的文学性给予更多的关注。文化方面的切人点是“操纵”，这方面的研究
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将揭示译本中的种种变形背后的文化理据。第四部分则是在译本的层面展开跨学科的综
合研究，尝试在跨学科的基础上对译本展开综合性的翻译批评。
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